IIpaBuia npoBeeHUs HUTOTOBOI0 KOHTPOJISI 110 AUCHUILIMHE
«OCHOBBI YCTHOT0 MepPeBo/ia (AHIITHICKUH A3BIK)» 3KypC
CrneunaabHoctu «6B04201-Me:xkayHapoaHoe npaso
npenoaasareab K.Q.H. cT. npenogasareab Cmarymnosa A.C.

®opma u iIaTpopma uTOoroBoro KoHTpoJsi — Crannaptaeiii yerHeiid (0ffline)

B mensx ycmemHoW caauyd dK3aMeHa MO TUCHUTLIINHE «OCHOBBI YCTHOTO NepeBoaa
(aHTrauiicKMii SI3bIK)» CTYJICHTY HE00OXO0IUMO:

1. TmareapHO OCBOUTH TEOPETHUYECKHE MPUHIIMIIBI IEPEBOJIa U aHAIN3a TEKCTOB U CTATeH MO
CIIEIHUATIBHOCTHU «IOPUCIIPYICHLIHS» B COOTBETCTBUH C YUEOHOM MPOrpaMMOi;

2. OBJaJeTh OCHOBAMHM TPAMMATHUYECKOW M JIEKCHYECKOH TpaHCPOpMaluu NpU TEpeBOAe
IOPUINYECKHUX TEKCTOB;

3. m3yudnTh CHenupUYECKHe CTPYKTypHBIE ¥  CEMaHTUYECKHE  OCOOCHHOCTH
IOPUINYECKUX TEKCTOB M (Pa3e0IOTU3MOB B aHTJIMICKOM SI3BIKE;

4. aHaJIU3MPOBATH TEKCTHl IOPUAMYECKON TEMAaTHKH, YNl 0c000e BHUMAaHUE P MEPEBOJIe
CJIOBaM C MHOTO3HAYHOCTBIO B aHTJIMICKOM, Ka3aXCKOM U PYCCKOM SI3bIKaX.

IIpaBuiia npoBeieHHsI IK3aMeHa:

1. CryneHTbl JOMKHBI HEYKOCHUTENIBLHO COOIIOAAT MPAaBHJIa aKaJleMHIECKOH YeCTHOCTH U
TpC6OBaHI/IH, H3JIOKCHHBIC B BbINICYKA3aHHBIX HMHCTPYKIHAX II0 HNPOBCACHUIO UTOTIOBOI'O
KOHTpOJIA 110 pe3ysibTaTaM BeceHHero cemecrpa 2024-2025 yyebHoro ros.

2. DK3aMeH MMPpOBOAUTCA 0(1)Hai/JIH B ayJUTOPpHU C MPCIOAABATCIICM- SK3aMCHATOPOM.

3. B COOTBETCTBUM C TpaBUIAMH aKaJeMHUECKOH YeCTHOCTH, BO BpeMs 5K3aMeHa
CTyJZIEHTaM 3aIlperieHo:

- HCIIOJIb30BAHUC IIIAPTaJIOK;

- HCIOJIb30BaHUE COTOBBIX TeI€(POHOB, CMAPT-4aCOB U JAPYTHX TEXHUUYECKHUX CPEJICTB,
KOTOpbIE MOTYT OBITh HCIOJIB30BaHBl JUII HECAHKIMOHMPOBAHHOTO JOCTyHma K
BCIIOMOTaTeIbHOW HHPOpMaLINH;

- HWCIOJb30BaHUE YEPHOBUKOB M TETPALICH;
- HCIOJIb30BAaHUE KHUT U Y4EOHHUKOB;
- o0IeHue C APYrMMHU CTYJICHTaMH.

4, CTyneHThl AOJDKHBI M3YyUYUTh MpaBuia MPOBEJICHUS UTOTOBOIO KOHTPOJISI MO JaHHOU
TUCIUIIINHE, KOTOpBIE pa3MenieHsl B cucteme Univer.

5. HTOroBslif KOHTPOIL MPOBOAUTCS COTTIACHO YTBEPKAECHHOMY TpaduKy, KOTOPHIH GyaeT
JIOCTYTIeH cTyieHTam B cucteme Univer.

6. B o6sa3aTenbHOM TIOpSAKE CTYNEHTHI TOKHEI IPUTOTOBUTHCA K dK3aMeHy 3a 30 MHHYT 10
Hayajla M NPEICTAaBUTh HACHTU(UKAIMOHHBIE JOKYMEHTHI (YIOCTOBEpEHUE IUYHOCTH,
nacropt, ID-kapTy cTyneHTa).

7. HpOKTOpI/IHF 9K3aMCHa MPOBOJAUTHCA ITOCPEACTBOM BPI,Z[COH&6JHOI[6HI/I5[.

[Tommmtuka onennBanus: VToroelii KOHTpOIb (9k3ameH) — 100 GamioB

Howmep 3anay KoanuecTBo KommenTtapuit
BOITIpoOCca ne OaitoB
Bompoc 1 Reading 40 6annos B JaHHOM 3a71aHuH
CTYJEHTY HEOOXO0IUMO

MpOYUTaTh H
IIPOAHATU3UPOBATH CTAThIO




Bompoc 2 Lexical task | 30 Gamios Heob0xonumo aTh

TIPaBUJIBHBIN BapUaHT
3HAYEHUS TEepMHUHaM,
a TaK)Xe NepeBeCcTU

Bompoc 3 Speaking 30 GayoB CrynaeHr JTOJIKEH

IHOArOTOBUTH YCTHOC

BBICTYIUIEHUE 110 YKa3aHHOU TeMe

ITo uToram caayum 3K3amMeHa:

[IpenomaBaTesb WM KOMUCCHS BBICTABIISICT OAJLJIbI B UTOIOBYIO BEIOMOCTh B cucteMe Univer
B TeueHue 48 yacoB mocie MpoBeAeHUs 3K3aMeHa. Eciu cTyJaeHT Hapyman mnpaBuiia
HWTOTOBOTO KOHTPOJIS, €T0 pe3yJbTaT OyJeT aHHYJIUPOBaH.

C cucTeMOM OLIEHUBAHUSA MOXKETE O3HAKOMUTHCI B TAOIHUIIE HUXKE:

Ounenka mno | lHudporsoii %-Hoe cojiep:kanue Ouenka no
OyKBeHHOIi JKBHBAJIEHT (6AJLJI0B TPaIMLMOHHOH
CHCTeMe cucreme

A 4,0 95-100 OTangHO

A- 3,67 90-94

B+ 3,33 85-89

B 3,0 80-84 Xopoo

B- 2,67 75-79

C+ 2,33 70-74

C 2,0 65-69 Y 1OBJIETBOPUTEIBHO
C- 1,67 60-64

D+ 1,33 55-59

D 1,0 50-54

FX 0,5 25-49 HeynosierBoputenbHO
F 0 0-24

YueOHbIE TEMBI AJIsl IOATOTOBKHU K 9K3aMEHY:

N e

Introduction to discipline. What is law? Sources of law

Subject, objectives and methods of research in theory and practice of translation. Case law
and Codified Law system

Classification of law

Civil and public law of contract

Translation techniques Civil law. Law of torts

Types of interpretation Public law. Criminal law

Lexical Problems of Translation Public law. International law

Stylistic Aspects of Translation Growth on international law

Offers and acceptance

. Aspects of translating process in law

. Judicial institution. English courts

. Judicial branch. The system of courts United States

. Grammatical problems of translation of types law translation
. Criminal law. Constitutional law

. Legal profession. Lawyers at work



Ilpumepnbiii popmat OmJiera:

1. Reading:
Read the first passage of the text, translate and then give the main idea of the text.

2. Vocabulary:
a)  Explain the meaning of the following phrases:
b) Translate from English into Kazakh/ Russian language:

What is law?

The term “law” is used in many senses: we may speak of the laws of physics, mathematics,
science, nature, or the laws of football, logic or health. Some laws are descriptive: they simply
describe how people, or even natural phenomena, usually behave. An example of descriptive
law is rather consistent law of gravity, another example is the less consistent laws of economics.
Other laws are prescriptive — they prescribe how people should or must behave. An example of
prescriptive law is traffic regulations. When we speak of the law of the state we use the term
“law” in a special and strict sense, and in that sense law may be defined as “a rule of human
conduct, imposed upon and enforced among the members of a given state”.

In any society, laws have several characteristics. First, laws symbolize norms, values,
traditions. Second, laws must be codified in some way, usually through writing. Third, there must
exist a method of enforcement: this can include police, social pressure, “magic”, or some other
force that enable society to punish or reward its members. And finally, there must be something
specific to be enforced: laws are not general, but specific.

3. Speaking: Dwell upon the given topic
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PYBPUKATOP KPUTEPUAJIBHOTI'O OHEHUBAHUSA UTOT'OBOI'O
KOHTPOJIA

Jducoumuimaa: OCHOBBI YCTHOIO MepeBoaa (AHIIMIACKUN SI3BIK)

Ne Baun JECKPUIITOPBI
«OtanyHo» | «Xopomo» | «Ynosiaersopures| «HeynosieTBopureabH 0»
bHO
Kpurepuii »
90-100% 70-89% 50-69% 25-49% 0-24%
1 Kpurepmnii 1 Hemonctpup | JemoHeTp | 3atpymHEeHUs Hemnpasunsa He 3naet
BOIIp y 10TCS upy 1oTcs as OlleHKa OCHOBHBI €
oc (30 rIyOOoKue TIyOOKHUe C KOMILICKCHOM MPEAJIOKEHH | TOHITHA U
0as10 3HAHUS 3HAHUA OIICHKOM Ol cuTyaluu. | KaTeropu u
B) TEOPETUYECK | TEOPETHUEC | MpPEIOKESHHOM TEOpHHU
0o KO IO CHUTYaITIH. nepeBoja
Marepuana Marepuana
U YMEHHE U yMEHHe
ux ux
MIPUMEHATh. | NPUMEHSIThH
90
Kpurepuii 2 3HaeT 3HaeT Henomnaoe OtcyTcTBHE
OCHOBH OCHOBH TEOPETHIECKOS TEOpeTHIECK
bIC bIC 000CHOBaHUE, oro
TIOHSTHSA TIOHSTH 000CHOBaHH 51
TpeOyroliee
u U BBITIOJTHEHUS
KaTerop KaTero HaBOMAIINX 3a/1aHM.
H pun BOIIPOCOB
TEOpUH TEOpHUH HpeToaBaTes.
TIepeBOA HIepeBo
a. Jia.
Kpurepwuii 3 YmMmeer Bo3moxxHel | 3atpyaHeHus
00OCHOBaHH | €IMHUYHBIC
0 M3J1araThb OIINOKH, B (hOpMYIIMpPOBKE
CBOM MBICJIH, | HCHpaBisie | BBIBOJIOB.
JenaTh MBI €
HEOOXOIMMBI ca
€ BBIBOJIBL. MHM
CTYJICHTOM
rocie
3aMeYaHus
npernoasa
TeJIsL.
2 Kpurepwuii 1 3HaeT 3Haer 3arpynHeHus He Bnageer He 3naer
BOIp obwIHe o0mue OCHOBHBIMHU OCHOBHBI €
oc (30 npaBmia npaBuiIa c KOManeKCHOI‘/'I pUHLIMIIAM MIPUEMbI
Gasuio P — MOBEACHUS | OICHKOM 5 U niepeBoia. nepeBosia u
B) i pu MPEUIOKEHHOM THITBI
YCT | cuUTyaluu. TIepeBoOIY
YCTH | Hom €CKHX
oM nepeBoe. Tpancdop
TIepEBOJIE. Mauuil.
Kpurepuii 2 3HaHue 3HaHMe Henomnxoe
ompenencHy | ONMPEJICICH | TEOPETHYECKOS
i ocHoBHEIX | MM 000CHOBaHUE,
OCHOBHBIX | TpeOyroliee




TEPMUHOB TEPMHHOB | HaBOISIINX
BOIIPOCOB
M TOHSTHIL W TIOHATHH. | TperoaaBaress.
Kpurepunit 3 Bnaneer ®parmeHTa | 3aTpyAaHEHUS
TpueMaMn pH o€
TPUMEHEHH | B pOpMYIHPOBKE
HMETOlaMH | € METOAOB | BBIBOJIOB.
aHaIM3a aHam3a
CpEICTB CpeAcTB
JOCTIDKCHUS | JOCTHIKEHH
NIOCTAaBJICHH |
BI X LIEHCH. HOCTABJICH
HBI X
LEIeH.
3 Kpurepnii 1 Hemonctpan | HdemoHcrpa | HacTuyHOe IInoxo
BOIIp u s 1M 51 BIIaJICHUE BIIaJIeEeT
oc (40 MakCUMaJIbH | MaKCUMaJlb | METOOaMU KyJIbTYpOit
a0 0 HO aHalu3a CpEACTB | pedu
B) KOPPEKTHOT | KOPPEKTHO | JOCTMKEHHS YCTHOM
O M TOYHOTO | rou TIOCTABJICHHBIX ¢dopwme.
nepeBoza / TOYHOT'O LeJen.
TOJNKOBaHMs | mepeBona /
TEeKCTa- TOJIKOBAHU
HCTOYHHKA. | s TEKCTa-
96 HCTOYHHKA.
Kpurepuii 2 Hemonctpary | JemoHcTpa
U s I A
TOYHOCTH TOUHOCTH
nepesoja / nepesozia /
HUHTEPIIPET
MHTEPTIPETA | o1y
Il MM Ha BCEX | peex
JIMHTBUCTHUY JIMHTBUCTH
€C KHX 9e CKUX
YPOBHSIX YPOBHAX
(poreMHOM, ((onemto
MopdoIorud M
Mophooru
© CKOM, 9e CKOM,
CHHTAKCHYEC | cpmprakchy
K OM, €CK OM,
CEMaHTHYEC CEMaHTH4C
K OM U CK OM U
nparmatuuec | | PATMATHE
ec KOM).
K OM).
Kpurepnit 3 Brnaneer B He moxer
HaBBIKaMHU TIPUMEHH Th
KYJIBTYpPbI LenoM 3HAHMS /IS
peun yerenoe, peleHus
] Ho npobaeM
yeTHO# COIIPOBOXK/IA
bopwe. fomIeecs
HE3HAYUTEN
bH
BIM
u
oumoOKam
u

IpUMEHEH




1€ OCHOB
KYJIBTYpbI
pedn

B

YCTHOM
bopwme.
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